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Ïðîáëåìà èçó÷åíèÿ îñîáåííîñòåé óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèé â àíãëèéñêîì ÿçûêå, íå íîâà
è îáóñëîâëåíà, ïðåæäå âñåãî, òåì, ÷òî ÿçûê íå îãðàíè÷èâàåòñÿ íàáîðîì ñëîâ è ãðàì-
ìàòèêîé. Îñíîâûâàÿñü íà èçó÷åíèè óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèé (äàëåå ÓÑ), ìîæíî äåëàòü
âûâîäû î ìîðàëè, ïñèõîëîãèè è ìåíòàëèòåòå íîñèòåëåé àíãëèéñêîãî ÿçûêà.

Çíà÷èìîñòü óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèé ïîä÷¼ðêèâàë Ê.Ä. Óøèíñêèé, îòìå÷àÿ, ÷òî ñðàâ-
íåíèÿ ìîæíî ðàññìàòðèâàòü, êàê îñíîâó âñÿêîãî ïîíèìàíèÿ è ìûøëåíèÿ, òàê êàê âñ¼
â ìèðå ïîçíà¼òñÿ ÷åðåç ñðàâíåíèå [1, c. 4].

Öåëü ðàáîòû çàêëþ÷àåòñÿ â êîìïëåêñíîì èññëåäîâàíèè ëèíãâîêóëüòóðíûõ àñïåê-
òîâ óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèé ñ êîìïîíåíòîì ¾êà÷åñòâåííûå õàðàêòåðèñòèêè ÷åëîâåêà¿ â
àíãëèéñêîì ÿçûêå.

Â ðàáîòå ñòàâÿòñÿ ñëåäóþùèå çàäà÷è:
- îáîáùèòü ðåçóëüòàòû òåîðåòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé ñðàâíåíèÿ â ëèíãâèñòè÷åñêîé

íàóêå;
- ïðîàíàëèçèðîâàòü ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèå îñîáåííîñòè ÓÑ;
- îïèñàòü îñíîâíûå ìåíòàëüíûå óñòàíîâêè àíãëèéñêîãî ýòíîñà â âîñïðèÿòèè êà÷å-

ñòâåííûõ õàðàêòåðèñòèê ÷åëîâåêà ïîñðåäñòâîì àíàëèçà ñåìàíòèêè ÓÑ.
Îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ êîðïóñ ÓÑ, â êîëè÷åñòâå 132 åäèíèöû, ñ êîìïî-

íåíòîì ¾êà÷åñòâåííûå õàðàêòåðèñòèêè ÷åëîâåêà¿.
Â êà÷åñòâå ïðåäìåòà èññëåäîâàíèÿ âûñòóïàþò ëèíãâîêóëüòóðíûå àñïåêòû óñòîé÷è-

âûõ ñðàâíåíèé â àíãëèéñêîì ÿçûêå.
Óñòîé÷èâûå ñðàâíåíèÿ ïî ñòðóêòóðå ìîæíî ðàçäåëèòü íà äâå ãðóïïû: àäúåêòèâíûå,

ñî ñòðóêòóðîé as + adj. + as + îáúåêò ñðàâíåíèÿ è ãëàãîëüíûå ñðàâíåíèÿ, ñî ñòðóêòóðîé:
verb + like + îáúåêò ñðàâíåíèÿ.

Ìåòîäîì ñïëîøíîé âûáîðêè ôàêòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà èç ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñëîâà-
ðåé óäàëîñü óñòàíîâèòü, ÷òî äëÿ ïåðåäà÷è êà÷åñòâåííûõ õàðàêòåðèñòèê ÷åëîâåêà â àí-
ãëèéñêîì ÿçûêå èñïîëüçóþòñÿ ñëåäóþùèå ñðàâíèòåëüíûå ñòåðåîòèïû:

1) 55 çîîíèìîâ êàê ñ äèêèìè æèâîòíûìè (bear, tiger, wolf, badger, beaver, mouse,
deer, hare, lion, bandicoot, rat, fox, monkey, eel, oyster, clam, �sh), òàê è äîìàøíèìè
æèâîòíûìè (pig, hog, sow, horse, mule, dog, cat, kitten, ox, cow, bull, goat, sheep, lamb,
rabbit), à òàêæå íàñåêîìûìè (bedbug, hornet, bee, cockroach, cricket, �ea, butter�y, moth):

- work like a horse � ðàáîòàòü êàê ëîøàäü [4, c. 124],
- as greedy as a wolf � î÷åíü æàäíûé, íåíàñûòíûé [2, ñ. 829].
2) 4 ôëîðîíèìà: grass, lily, cucumber, bur, íàïðèìåð:
- as green as grass � æåëòîðîòûé, íåîïûòíûé [2, c. 86];
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- to stick to smb. like a bur(r) � áûòü íàäîåäëèâûì [2, ñ. 722].

3) 4 ÓÑ ñ êîìïîíåíòîì åäà: pie, fruitcake, honey, mustard, íàïðèìåð, to be as nice as
pie � áûòü î÷åíü äîáðûì, ðàäóøíûì [3, c. 233].

4) 7 ÓÑ ñ êîìïîíåíòîì ÿâëåíèÿ ïðèðîäû, ñòèõèè: moon, air, water, ice, snow, rain,
thunder, íàïðèìåð, as cold as ice � õîëîäíûé êàê ë¼ä, áåñ÷óâñòâåííûé [2, ñ. 406].

5) 14 ÓÑ ñ àðòåôàêòàìè è ïðåäìåòàìè ñîçäàííûìè ÷åëîâåêîì: needle, tack, button,
stick, nail, boots, �int, cock-screw, �sh-hook, brush, plank, marriage-bell, whistle, weathercock,
ball, íàïðèìåð, to be as bright as a button � áëèñòàòü óìñòâåííûìè ñïîñîáíîñòÿìè [3, c.
11]

6) 6 ÓÑ ñ êîìïîíåíòîì ìàòåðèàëû è âåùåñòâà, êîòîðûå ÷àñòî èñïîëüçóþò â îáèõîäå,
òàêèå, êàê gold, brass, iron, steel, stone, wax:

- to be as good as gold � áûòü î÷åíü ïîñëóøíûì [3, c. 190].

7) 6 ÓÑ ñ íàçâàíèÿìè ïðîôåññèé, òàêèìè, êàê constable, judge, hatter, king, sandboy,
paperhanger:

- to be mad as a hatter � áûòü î÷åíü ñòðàííûì, íå â ñâî¼ì óìå [3, c. 14];

- (as) sober as a judge � ñåðü¼çíûé, çäðàâîìûñëÿùèé, òðåçâî ðàññóæäàþùèé [2, ñ.
420].

8) 4 ÓÑ ñ èìåíàìè ñîáñòâåííûìè, îòíîñÿùèìèñÿ ê èçâåñòíûì ëþäÿì, ëåãåíäàðíûì
ëè÷íîñòÿì è ïåðñîíàæàì, íàïðèìåð, (as) wise as Solomon � very wise [5].

Èñõîäÿ èç ðåçóëüòàòîâ èññëåäîâàíèÿ, âûõîäèò, ÷òî äëÿ àíãëèéñêîãî ýòíîñà ïðè âû-
áîðå ñðàâíèòåëüíîãî ñòåðåîòèïà áîëåå õàðàêòåðíî èñïîëüçîâàíèå ÓÑ ñ çîîíèìàìè, âû-
ÿâëåíî îêîëî 55 åäèíèö.

Âòîðîé ïî ÷èñëåííîñòè, 14 åäèíèö, ìîæíî ñ÷èòàòü îáîðîòû ñ àðòåôàêòàìè è ïðåäìå-
òàìè, òàê êàê ïðåäìåòû áûòà âñåãäà ïîä ðóêîé è âîçíèêíîâåíèå óñòîé÷èâûõ ñðàâíåíèé
ñ íèìè âïîëíå çàêîíîìåðíî, õîòÿ â îòëè÷èå îò ïðèìåðîâ ñ æèâîòíûìè áîëüøèíñòâî
òàêèõ îáîðîòîâ ïîñòðîåíî íå íà ñòåðåîòèïàõ, à íà êàëàìáóðå, èãðå ñëîâ:

- to be as sharp as a needle � áûòü íàáëþäàòåëüíûì, óìíûì, ïðîíèöàòåëüíûì [3, c.
12].

Äàëåå ñëåäóþò ÓÑ ñ êîìïîíåíòîì ÿâëåíèÿ ïðèðîäû è ñòèõèè, âñåãî 7 åäèíèö, çäåñü
èñïîëüçóåòñÿ êàê èãðà ñëîâ, òàê è îïðåäåë¼ííûå ñòåðåîòèïû, íàïðèìåð, to be dull as
ditch water/ dish water � áûòü íåâûíîñèìî íóäíûì, ñêó÷íûì [3, ñ.30].

Ñàìûìè ìàëî÷èñëåííûìè îêàçàëèñü ÓÑ ñ êîìïîíåíòàìè åäà è ôëîðîíèìû, ïî 4
åäèíèöû â êàæäîì.

Âî ìíîãèõ ÓÑ îáíàðóæåíî èñïîëüçîâàíèå àëëèòåðàöèè, íàïðèìåð:

- to be bold as brass � áûòü î÷åíü íàãëûì [3, ñ. 196];

- as green as grass � î÷åíü íåîïûòíûé, íåçíàþùèé æèçíè [2, ñ. 330].

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî óòâåðæäàòü, ÷òî àíãëèéñêîìó ýòíîñó ïðèñóùè îáùåêóëüòóð-
íûå ñòåðåîòèïû è ïîíÿòèÿ, îñíîâàííûå íà ðåëèãèè, ìèôîëîãèè è èñòîðèè. Â òîæå âðåìÿ
íàöèîíàëüíîé ñïåöèôèêîé àíãëè÷àí ÿâëÿåòñÿ äîâîëüíî øèðîêîå èñïîëüçîâàíèå â ÓÑ
êàëàìáóðîâ, èãðû ñëîâ è àëëèòåðàöèè.

Ëèòåðàòóðà

1. Â. È. Áàðòîí Ñðàâíåíèå êàê ñðåäñòâî ïîçíàíèÿ. � Ìèíñê, 1978.

2



Êîíôåðåíöèÿ ¾Ëîìîíîñîâ 2014¿

2. À.Â. Êóíèí Áîëüøîé Àíãëî-Ðóññêèé ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü/ëèòåðàòóðíûé
ðåäàêòîð Ì.Ä. Ëèòâèíîâà. � 4-å èçä., ïåðåðàá. è äîï. � Ì.: Ðóññêèé ÿçûê, 1984.

3. Ï.Ï. Ëèòâèíîâ 3500 àíãëèéñêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ è óñòîé÷èâûõ ñëîâîñî÷åòàíèé �
Ì., 2007.

4. Ò. Â. Ïàðõàìîâè÷ Àíãëî-ðóññêèé, ðóññêî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü ôðàçåîëîãèçìîâ �
Ìèíñê, 2011.

5. Collins: http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english

3


